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ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ 
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Πρόταση 

Ο∆ΗΓΙΑΣ ΤΟΥ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ ΚΑΙ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ 

για τη διάρκεια προστασίας του δικαιώµατος πνευµατικής ιδιοκτησίας και ορισµένων 
συγγενικών δικαιωµάτων 

 
 

(Κωδικοποιηµένη έκδοση) 

(υποβληθείσα από την Επιτροπή) 
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ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΚΗ ΕΚΘΕΣΗ 

1. Στα πλαίσια της «Ευρώπης των πολιτών» η Επιτροπή αποδίδει ιδιαίτερη σηµασία 
στην απλούστευση και τη σαφήνεια του κοινοτικού δικαίου, ώστε τούτο να καταστεί 
περισσότερο προσιτό και κατανοητό στον πολίτη, προσφέροντάς του, µε τον τρόπο 
αυτό, νέες δυνατότητες και αναγνωρίζοντας τα συγκεκριµένα δικαιώµατα που κάθε 
πολίτης είναι δυνατόν να απολαύει. 

Ο στόχος αυτός, όµως, δεν µπορεί να επιτευχθεί εφόσον εξακολουθούν να 
υφίστανται πολυάριθµες διατάξεις οι οποίες, έχοντας επανειληµµένα τροποποιηθεί, 
συχνά δε κατ’ουσιώδη τρόπο, βρίσκονται διασκορπισµένες, τόσο στην αρχική όσο 
και στις µεταγενέστερες τροποποιητικές πράξεις. Απαιτείται λοιπόν η διερεύνηση 
και σύγκριση µεγάλου αριθµού πράξεων για να προσδιορίζονται οι ισχύουσες 
διατάξεις. 

Ως εκ τούτου, η σαφήνεια και η διαφάνεια του κοινοτικού δικαίου εξαρτώνται 
επίσης από την κωδικοποίηση των τροποποιηµένων πράξεων. 

2. Η Επιτροπή, µε απόφαση της 1ης Απριλίου 19871, έδωσε εντολή στις υπηρεσίες της 
να προβαίνουν σε κωδικοποίηση των νοµικών πράξεων το αργότερο µετά τη δέκατη 
τροποποίησή τους, τονίζοντας συγχρόνως ότι τούτο αποτελεί τον ελάχιστο κανόνα 
δεδοµένου ότι, προς διασφάλιση της σαφούς και ορθής κατανόησης της κοινοτικής 
νοµοθεσίας, οι διάφορες υπηρεσίες πρέπει να κωδικοποιούν µε µεγαλύτερη 
συχνότητα τα κείµενα που εµπίπτουν στην αρµοδιότητά τους. 

3. Τα συµπεράσµατα της προεδρίας του Ευρωπαϊκού Συµβουλίου του Εδιµβούργου 
(∆εκέµβριος 1992) επιβεβαίωσαν τις επιτακτικές αυτές ανάγκες2, τονίζοντας τη 
σηµασία της κωδικοποίησης που παρέχει ασφάλεια δικαίου ως προς τον εφαρµοστέο 
νόµο σε ορισµένη χρονική στιγµή όσον αφορά συγκεκριµένο θέµα. 

Η κωδικοποίηση πρέπει να πραγµατοποιείται µε πλήρη τήρηση της κανονικής 
νοµοθετικής διαδικασίας της Κοινότητας. 

Στο µέτρο που δεν µπορεί να γίνει καµία τροποποίηση επί της ουσίας των πράξεων 
που αποτελούν αντικείµενο της κωδικοποίησης, το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, το 
Συµβούλιο και η Επιτροπή συµφώνησαν, µε τη διοργανική συµφωνία της 
20ής ∆εκεµβρίου 1994, ότι πρέπει να ακολουθείται ταχεία διαδικασία για την 
έγκριση των κωδικοποιούµενων πράξεων. 

4. Σκοπός της παρούσας πρότασης είναι η κωδικοποίηση της οδηγίας 93/98/ΕΟΚ του 
Συµβουλίου της 29ης Οκτωβρίου 1993, περί εναρµονίσεως της διάρκειας 
προστασίας του δικαιώµατος πνευµατικής ιδιοκτησίας και ορισµένων συγγενών 
δικαιωµάτων3. Η νέα οδηγία θα αντικαταστήσει τις διάφορες πράξεις που αποτελούν 
αντικείµενο της κωδικοποίησης4· η παρούσα πρόταση σέβεται πλήρως την ουσία 
των κωδικοποιούµενων κειµένων και αρκείται απλώς στη συγκέντρωσή τους, 
επιφέροντας µόνο τις τυπικές τροποποιήσεις που απαιτούνται από την ίδια τη 
διαδικασία κωδικοποίησης. 

                                                 
1 COM(87) 868 PV. 
2 Βλ. Παράρτηµα 3 του Τµήµατος Α των εν λόγω συµπερασµάτων. 
3 Πραγµατοποιήθηκε σύµφωνα µε την ανακοίνωση της Επιτροπής στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και στο 

Συµβούλιο - Κωδικοποίηση του κοινοτικού κεκτηµένου, COM(2001) 645 τελικό. 
4 Βλ. Παράρτηµα Ι, Μέρος Α της παρούσας πρότασης. 
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5. Η πρόταση κωδικοποίησης καταρτίσθηκε µε βάση προηγούµενη ενοποίηση του 
κειµένου, σε όλες τις επίσηµες γλώσσες, της οδηγίας 93/98/ΕΟΚ και της 
τροποποιητικής της πράξεως, που έγινε µε το σύστηµα πληροφορικής της Υπηρεσίας 
Επισήµων Εκδόσεων των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων. Στο µέτρο που τα άρθρα 
έλαβαν νέα αρίθµηση, η αντιστοιχία µεταξύ των παλαιών και των νέων αριθµών 
εµφαίνεται στον πίνακα του Παραρτήµατος ΙΙ της κωδικοποιηµένης οδηγίας. 
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Ð 93/98/ΕΟΚ (Προσαρµοσµένο) 
2006/0071 (COD) 

Πρόταση 

Ο∆ΗΓΙΑΣ ΤΟΥ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ ΚΑΙ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ 

για τη διάρκεια προστασίας του δικαιώµατος πνευµατικής ιδιοκτησίας και ορισµένων 
⌦ συγγενικών ⌫ δικαιωµάτων 

ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ ΚΑΙ ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ 
ΕΝΩΣΗΣ, 

Έχοντας υπόψη: 

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής Κοινότητας, και ιδίως το άρθρο 
⌦ 47 ⌫ παράγραφος 2 ⌦ , το άρθρο 55 και το άρθρο 95 ⌫ , 

την πρόταση της Επιτροπής, 

τη γνώµη της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής5, 

αποφασίζοντας σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 251 της συνθήκης6, 

Εκτιµώντας τα εξής: 

 

Ð  

(1) Η οδηγία 93/98/EOK του Συµβουλίου της 29ης Οκτωβρίου 1993, περί εναρµονίσεως 
της διάρκειας προστασίας του δικαιώµατος πνευµατικής ιδιοκτησίας και ορισµένων 
συγγενών δικαιωµάτων7, έχει τροποποιηθεί8 κατά τρόπο ουσιαστικό. Είναι, ως εκ 
τούτου, σκόπιµη, για λόγους σαφήνειας και ορθολογισµού, η κωδικοποίηση της εν 
λόγω οδηγίας. 

                                                 
5 ΕΕ C […] της[ …], σ. […]. 
6 ΕΕ C […] της[ …], σ. […]. 
7 ΕΕ L 290 της 24.11.1993, σ. 9. Οδηγία όπως τροποποιήθηκε µε την οδηγία 2001/29/ΕΚ του 

Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου (ΕΕ L 167 της 22.6.2001, σ. 10). 
8 Βλ. Παράρτηµα Ι, Μέρος Α. 
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Ð 93/98/ΕΟΚ αιτιολογική 
σκέψη (1) 

(2) Η Σύµβαση της Βέρνης για την προστασία των λογοτεχνικών και καλλιτεχνικών 
έργων και η διεθνής σύµβαση περί της προστασίας των ερµηνευτών ή εκτελεστών 
καλλιτεχνών, των παραγωγών φωνογραφηµάτων και των οργανισµών 
ραδιοτηλεόρασης (Σύµβαση της Ρώµης), καθορίζουν µόνον την ελάχιστη διάρκεια 
προστασίας των δικαιωµάτων στα οποία αναφέρονται, αφήνοντας στα συµβαλλόµενα 
κράτη την ευχέρεια να χορηγούν προστασία µεγαλύτερης διάρκειας. Ορισµένα κράτη 
µέλη έχουν κάνει χρήση αυτής της ευχέρειας. 

 

Ð 93/98/ΕΟΚ αιτιολογική 
σκέψη (2) (Προσαρµοσµένο) 

(3) Υπάρχουν, κατά συνέπεια, διαφορές ανάµεσα στις εθνικές νοµοθεσίες που διέπουν τη 
διάρκεια προστασίας του δικαιώµατος πνευµατικής ιδιοκτησίας και των 
⌦ συγγενικών ⌫ δικαιωµάτων, οι οποίες είναι ικανές να θίξουν την ελεύθερη 
κυκλοφορία των εµπορευµάτων και την ελεύθερη παροχή υπηρεσιών και να 
νοθεύσουν τους όρους ανταγωνισµού στην κοινή αγορά. Πρέπει, ως εκ τούτου, για να 
εξασφαλιστεί η καλή λειτουργία της εσωτερικής αγοράς, να εναρµονιστούν οι 
νοµοθεσίες των κρατών µελών, έτσι ώστε να είναι ίδια η διάρκεια προστασίας 
σ' ολόκληρη την Κοινότητα. 

 
Ð 93/98/ΕΟΚ αιτιολογική 
σκέψη (3) (Προσαρµοσµένο) 

(4) ⌦ Είναι σηµαντικό να οριστεί ⌫ όχι µόνον η διάρκεια προστασίας καθαυτή, αλλά 
και ορισµένες λεπτοµέρειες εφαρµογής, όπως η ηµεροµηνία από την οποία αρχίζει να 
υπολογίζεται κάθε διάρκεια προστασίας. 

 
Ð 93/98/ΕΟΚ αιτιολογική 
σκέψη (4) (Προσαρµοσµένο) 

(5) Οι διατάξεις της παρούσας οδηγίας δεν ⌦ πρέπει να ⌫ θίγουν την υπό των κρατών 
µελών εφαρµογή του άρθρου 14α, παράγραφος 2, στοιχεία β), γ) και δ) και 
παράγραφος 3 της Σύµβασης της Βέρνης. 
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Ð 93/98/ΕΟΚ αιτιολογική 
σκέψη (5) 

(6) Η ελάχιστη διάρκεια προστασίας που καθορίστηκε από τη Σύµβαση της Βέρνης, ήτοι 
η ζωή του δηµιουργού συν πενήντα χρόνια µετά το θάνατό του, απέβλεπε στην 
προστασία του δηµιουργού και των δύο πρώτων γενεών των κατιόντων του. Ο µέσος 
όρος ζωής στην Κοινότητα αυξήθηκε, έτσι ώστε η διάρκεια αυτή να µην επαρκεί 
πλέον για να καλύπτει δύο γενεές. 

 

Ð 93/98/ΕΟΚ αιτιολογική 
σκέψη (6) 

(7) Ορισµένα κράτη µέλη παρατείνουν τη διάρκεια πέραν των πενήντα ετών µετά το 
θάνατο του δηµιουργού, προκειµένου να αντισταθµίσουν της επιπτώσεις που είχαν οι 
παγκόσµιοι πόλεµοι στην εκµετάλλευση των έργων. 

 

Ð 93/98/ΕΟΚ αιτιολογική 
σκέψη (7) (Προσαρµοσµένο) 

(8) Όσον αφορά τη διάρκεια προστασίας των ⌦ συγγενικών ⌫ δικαιωµάτων, ορισµένα 
κράτη µέλη έχουν επιλέξει διάρκεια προστασίας πενήντα ετών από τη νόµιµη 
δηµοσίευση ή τη νόµιµη παρουσίαση στο κοινό. 

 

Ð 93/98/ΕΟΚ αιτιολογική 
σκέψη (8) 

(9) Σύµφωνα µε τη θέση που υιοθέτησε η Κοινότητα για τις διαπραγµατεύσεις του Γύρου 
της Ουρουγουάης στα πλαίσια της Γενικής Συµφωνίας ∆ασµών και Εµπορίου 
(ΓΣ∆Ε), η διάρκεια προστασίας για τους παραγωγούς φωνογραφηµάτων πρέπει να 
είναι πενήντα έτη µετά την πρώτη δηµοσίευση. 

 

Ð 93/98/ΕΟΚ αιτιολογική 
σκέψη (9) (Προσαρµοσµένο) 

(10) Ο σεβασµός που οφείλεται στα κεκτηµένα δικαιώµατα αποτελεί µία από τις γενικές 
αρχές του δικαίου που προστατεύει η κοινοτική έννοµη τάξη. Ως εκ τούτου, η 
διάρκεια προστασίας του δικαιώµατος πνευµατικής ιδιοκτησίας και των 
⌦ συγγενικών ⌫ δικαιωµάτων ⌦ που έχει θεσπιστεί µε το κοινοτικό δίκαιο ⌫ δεν 
µπορεί να αποδυναµώσει την προστασία της οποίας ⌦ απολάµβαναν ⌫ οι 
δικαιούχοι στην Κοινότητα ⌦ πριν από την έναρξη ισχύος της 
οδηγίας 93/98/ΕΟΚ ⌫. Προκειµένου να περιοριστούν στο ελάχιστο οι συνέπειες των 
µεταβατικών µέτρων και για να µπορέσει να λειτουργήσει στην πράξη η εσωτερική 
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αγορά, συντρέχει λόγος ⌦ η διάρκεια ⌫ προστασίας ⌦ να καλύπτει µεγαλύτερες 
χρονικές περιόδους ⌫. 

 

Ð 93/98/ΕΟΚ αιτιολογική 
σκέψη (10) (Προσαρµοσµένο) 

(11) ⌦ Το επίπεδο προστασίας ⌫ του δικαιώµατος πνευµατικής ιδιοκτησίας και των 
συγγενικών δικαιωµάτων ⌦ πρέπει να είναι ⌫ υψηλό, δεδοµένου ότι τα εν λόγω 
δικαιώµατα αποτελούν τη βάση της πνευµατικής δηµιουργίας. Η προστασία τους 
εξασφαλίζει τη διατήρηση και την ανάπτυξη της δηµιουργικότητας προς το συµφέρον 
των δηµιουργών, της παραγωγής πολιτιστικών αγαθών, των καταναλωτών και 
ολόκληρου του κοινωνικού συνόλου. 

 

Ð 93/98/ΕΟΚ αιτιολογική 
σκέψη (11) (Προσαρµοσµένο) 

(12) Για να καθιερωθεί υψηλό επίπεδο προστασίας, το οποίο να ανταποκρίνεται 
συγχρόνως τόσο στις απαιτήσεις της εσωτερικής αγοράς όσο και στην ανάγκη 
δηµιουργίας νοµικού πλαισίου που να ευνοεί την αρµονική ανάπτυξη της 
λογοτεχνικής και καλλιτεχνικής δηµιουργικότητας στην Κοινότητα, η διάρκεια 
προστασίας του δικαιώµατος πνευµατικής ιδιοκτησίας πρέπει να εναρµονιστεί σε 
εβδοµήντα έτη µετά το θάνατο του δηµιουργού ή σε εβδοµήντα έτη αφότου το έργο 
κατέστη νοµίµως προσιτό στο κοινό, και η διάρκεια προστασίας των 
⌦ συγγενικών ⌫ δικαιωµάτων σε πενήντα έτη µετά το γενεσιουργό γεγονός. 

 

Ð 93/98/ΕΟΚ αιτιολογική 
σκέψη (12) 

(13) Οι συλλογές προστατεύονται σύµφωνα µε το άρθρο 2, παράγραφος 5, της Σύµβασης 
της Βέρνης όταν, λόγω της επιλογής και διαρρυθµίσεως του περιεχοµένου τους, 
αποτελούν πνευµατικές δηµιουργίες. Τα έργα αυτά προστατεύονται ως τοιαύτα, υπό 
την επιφύλαξη του δικαιώµατος πνευµατικής ιδιοκτησίας όσον αφορά καθένα από τα 
έργα που αποτελούν τµήµα αυτών των συλλογών. Συνεπώς, για τα έργα που 
περιλαµβάνονται σε συλλογές, πρέπει να µπορούν να ισχύουν ειδικές διάρκειες 
προστασίας. 

 

Ð 93/98/ΕΟΚ αιτιολογική 
σκέψη (13) 

(14) Σε όλες τις περιπτώσεις που έχει εξακριβωθεί ότι ένα ή περισσότερα φυσικά πρόσωπα 
είναι δηµιουργοί, η διάρκεια προστασίας πρέπει να υπολογίζεται από το θάνατό τους. 
Το θέµα της πατρότητας του συνόλου ή µέρους ενός έργου αποτελεί πραγµατικό 
περιστατικό που θα πρέπει, ενδεχοµένως, να αποφασίζεται από τα εθνικά δικαστήρια. 
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Ð 93/98/ΕΟΚ αιτιολογική 
σκέψη (14) 

(15) Σύµφωνα µε τη Σύµβαση της Βέρνης και τη Σύµβαση της Ρώµης, η διάρκεια 
προστασίας πρέπει να υπολογίζεται από 1ης Ιανουαρίου του έτους το οποίο ακολουθεί 
το σχετικό γενεσιουργό γεγονός. 

 

Ð 93/98/ΕΟΚ αιτιολογική 
σκέψη (17) (Προσαρµοσµένο) 

(16) H προστασία των φωτογραφιών στα κράτη µέλη διέπεται από ποικίλα καθεστώτα. Για 
να ⌦ µπορεί να ⌫ εξασφαλιστεί επαρκής διάρκεια προστασίας των φωτογραφικών 
έργων, ιδίως εκείνων τα οποία, λόγω του καλλιτεχνικού ή επαγγελµατικού τους 
χαρακτήρα, έχουν σηµασία για την εσωτερική αγορά, είναι ανάγκη να καθοριστεί το 
επίπεδο πρωτοτυπίας που απαιτείται από την παρούσα οδηγία. Ένα φωτογραφικό έργο 
κατά την έννοια της Σύµβασης της Βέρνης θεωρείται πρωτότυπο εφόσον είναι 
αποτέλεσµα προσωπικής πνευµατικής εργασίας του δηµιουργού του και αντανακλά 
την προσωπικότητά του, χωρίς να λαµβάνονται υπόψη άλλα κριτήρια όπως η αξία ή ο 
σκοπός. Η προστασία άλλων φωτογραφιών πρέπει να µπορεί να ρυθµίζεται από το 
εθνικό δίκαιο. 

 

Ð 93/98/ΕΟΚ αιτιολογική 
σκέψη (18) (Προσαρµοσµένο) 

(17) Για να αποφευχθούν διαφορές στη διάρκεια προστασίας, όσον αφορά τα συγγενή 
δικαιώµατα, είναι ανάγκη να προβλεφθεί η αυτή χρονική αφετηρία για τον 
υπολογισµό της διάρκειας σε ολόκληρη την Κοινότητα. Η ερµηνεία, η εκτέλεση, η 
υλική ενσωµάτωση, η µετάδοση, η νόµιµη δηµοσίευση και η νόµιµη παρουσίαση στο 
κοινό, δηλαδή ο τρόπος µε τον οποίο καθίσταται ένα αντικείµενο ⌦ συγγενικού ⌫ 
δικαιώµατος αντιληπτό, καθ' οιονδήποτε τρόπο, στους ανθρώπους εν γένει, πρέπει να 
λαµβάνονται υπόψη για τον υπολογισµό της διάρκειας προστασίας, ανεξάρτητα από 
τη χώρα όπου πραγµατοποιείται η εν λόγω ερµηνεία ή εκτέλεση, υλική ενσωµάτωση, 
µετάδοση, νόµιµη δηµοσίευση ή νόµιµη παρουσίαση στο κοινό. 

 

Ð 93/98/ΕΟΚ αιτιολογική 
σκέψη (19) 

(18) Τα δικαιώµατα των ραδιοτηλεοπτικών οργανισµών επί των εκποµπών τους, 
ανεξάρτητα αν αυτές µεταδίδονται ενσυρµάτως ή εναέρια, συµπεριλαµβανοµένης της 
καλωδιακής ή της δορυφορικής µετάδοσης, δεν πρέπει να είναι διηνεκή. Για το λόγο 
αυτό, είναι απαραίτητο η διάρκεια της προστασίας να αρχίζει µόνον από την πρώτη 
µετάδοση συγκεκριµένης εκποµπής. Η διάταξη αυτή έχει την έννοια ότι πρέπει να 
αποφευχθεί η έναρξη νέας προθεσµίας σε περιπτώσεις όπου µία εκποµπή είναι ίδια µε 
κάποια προηγούµενη. 
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Ð 93/98/ΕΟΚ αιτιολογική 
σκέψη (20) (Προσαρµοσµένο) 

(19) Τα κράτη µέλη πρέπει να παραµένουν ελεύθερα να διατηρούν ή να θεσπίζουν άλλα 
δικαιώµατα συγγενή προς το δικαίωµα πνευµατικής ιδιοκτησίας, ιδίως σε σχέση µε 
την προστασία σχολιασµένων και επιστηµονικών δηµοσιεύσεων. Για να εξασφαλιστεί 
η διαφάνεια σε κοινοτικό επίπεδο, είναι πάντως απαραίτητη η ενηµέρωση της 
Επιτροπής από τα κράτη µέλη που θεσπίζουν νέα ⌦ συγγενικά ⌫ δικαιώµατα. 

 

Ð 93/98/ΕΟΚ αιτιολογική 
σκέψη (21) 

(20) Είναι χρήσιµο να διευκρινιστεί ότι η παρούσα οδηγία δεν εφαρµόζεται στο ηθικό 
δικαίωµα. 

 

Ð 93/98/ΕΟΚ αιτιολογική 
σκέψη (22) 

(21) Για τα έργα, η χώρα προέλευσης των οποίων είναι τρίτη χώρα, κατά την έννοια της 
Σύµβασης της Βέρνης, και ο δηµιουργός των οποίων δεν είναι υπήκοος της 
Κοινότητας, συντρέχει λόγος να εφαρµόζεται η σύγκριση ανάµεσα στις διάρκειες 
προστασίας, χωρίς όµως η παρεχόµενη στην Κοινότητα διάρκεια να µπορεί να 
υπερβαίνει τη διάρκεια που καθορίζει η παρούσα οδηγία. 

 

Ð 93/98/ΕΟΚ αιτιολογική 
σκέψη (23) (Προσαρµοσµένο) 

(22) Όταν ο δικαιούχος δεν είναι υπήκοος της Κοινότητας, αλλά δικαιούται προστασίας 
δυνάµει διεθνούς συµφωνίας, η διάρκεια προστασίας των ⌦ συγγενικών ⌫ 
δικαιωµάτων πρέπει να είναι η ίδια µε αυτή που ορίζεται από την παρούσα οδηγία, 
χωρίς όµως να µπορεί να υπερβαίνει τη διάρκεια προστασίας που καθορίζεται στη 
χώρα της οποίας ο δικαιούχος είναι υπήκοος. 

 

Ð 93/98/ΕΟΚ αιτιολογική 
σκέψη (24) 

(23) Η σύγκριση ανάµεσα στις διάρκειες προστασίας δεν πρέπει να καταλήγει σε 
σύγκρουση των κρατών µελών µε τις διεθνείς υποχρεώσεις τους. 
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Ð 93/98/ΕΟΚ αιτιολογική 
σκέψη (26) 

(24) Τα κράτη µέλη πρέπει να παραµένουν ελεύθερα να θεσπίζουν διατάξεις σχετικά µε 
την ερµηνεία, προσαρµογή και περαιτέρω εκτέλεση συµβάσεων για την εκµετάλλευση 
προστατευοµένων έργων και άλλων αντικειµένων προστασίας, οι οποίες είχαν 
συναφθεί πριν από την παράταση της διάρκειας προστασίας η οποία προκύπτει από 
την παρούσα οδηγία. 

 

Ð 93/98/ΕΟΚ αιτιολογική 
σκέψη (27) (Προσαρµοσµένο) 

(25) Ο σεβασµός των κεκτηµένων δικαιωµάτων και της δικαιολογηµένης εµπιστοσύνης 
αποτελεί µέρος της κοινοτικής έννοµης τάξης. Τα κράτη µέλη πρέπει να µπορούν, 
ιδίως, να προβλέπουν ότι, σε ορισµένες περιπτώσεις, το δικαίωµα πνευµατικής 
ιδιοκτησίας και τα ⌦ συγγενικά ⌫ δικαιώµατα τα οποία αποκαθίστανται 
κατ' εφαρµογή της παρούσας οδηγίας, δεν µπορούν να καταλήγουν σε πληρωµές 
καταβαλλόµενες από πρόσωπα που καλόπιστα ανέλαβαν την εκµετάλλευση των 
έργων τον καιρό που τα εν λόγω έργα ήσαν κτήµα του δηµοσίου. 

 

Ð  

(26) Η παρούσα οδηγία δεν θίγει τις υποχρεώσεις των κρατών µελών όσον αφορά στις 
προθεσµίες ενσωµάτωσης στο εθνικό δίκαιο και εφαρµογής των οδηγιών που 
εµφαίνονται στο Παράρτηµα Ι, Μέρος Β, 

 

Ð 93/98/ΕΟΚ (Προσαρµοσµένο) 

ΕΞΕ∆ΩΣΑΝ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ Ο∆ΗΓΙΑ: 

Άρθρο 1 

∆ιάρκεια των δικαιωµάτων του δηµιουργού 

1. Τα δικαιώµατα ενός δηµιουργού λογοτεχνικού ή καλλιτεχνικού έργου κατά την έννοια του 
άρθρου 2 της Σύµβασης της Βέρνης προστατεύονται καθ’όλη τη διάρκεια της ζωής του 
δηµιουργού και εβδοµήντα έτη µετά το θάνατό του, ανεξάρτητα από την ηµεροµηνία κατά 
την οποία το έργο κατέστη νοµίµως προσιτό στο κοινό. 

2. Σε περίπτωση έργου κοινής δηµιουργίας, η διάρκεια που αναφέρεται στην παράγραφο 1 
υπολογίζεται από το θάνατο του τελευταίου επιζώντος δηµιουργού. 



 

EL 11   EL 

3. Για τα ανώνυµα ή ψευδώνυµα έργα, η διάρκεια προστασίας είναι εβδοµήντα έτη αφότου το 
έργο κατέστη νοµίµως προσιτό στο κοινό. Πάντως, όταν το υιοθετηθέν από το δηµιουργό 
ψευδώνυµο δεν αφήνει καµία αµφιβολία για την ταυτότητα του ή αν ο δηµιουργός 
αποκαλύψει την ταυτότητα του κατά την περίοδο που αναφέρεται στη πρώτη πρόταση, 
εφαρµόζεται η διάρκεια της προστασίας που ορίζεται στη παράγραφο 1. 

4. Όταν σε κράτος µέλος προβλέπονται ιδιαίτερες διατάξεις σχετικά µε το δικαίωµα 
πνευµατικής ιδιοκτησίας όσον αφορά τα συλλογικά έργα ή για τον ορισµό νοµικού προσώπου 
ως δικαιούχου, η διάρκεια προστασίας υπολογίζεται σύµφωνα µε την παράγραφο 3, εκτός εάν 
είναι εξακριβωµένη η ταυτότητα των φυσικών προσώπων που δηµιούργησαν το έργο στις 
µορφές του έργου που κατέστησαν προσιτές στο κοινό. Η παρούσα παράγραφος ισχύει µε την 
επιφύλαξη των δικαιωµάτων των συγγραφέων µε εξακριβωµένη ταυτότητα, των οποίων οι 
προσδιορισµένες συµβολές περιλαµβάνονται στα έργα αυτά στις εν λόγω συµβολές, 
⌦ εφαρµόζεται ⌫ η παράγραφος 1 ή η παράγραφος 2. 

 

Ð 93/98/ΕΟΚ 

5. Όταν ένα έργο δηµοσιεύεται σε τόµους, τµήµατα, τεύχη, αριθµούς ή επεισόδια, και η 
διάρκεια προστασίας αρχίζει από τη στιγµή που το έργο κατέστη νοµίµως προσιτό στο κοινό, 
η διάρκεια προστασίας υπολογίζεται για κάθε µέρος χωριστά. 

6. Στην περίπτωση έργων, η διάρκεια προστασίας των οποίων δεν έχει υπολογιστεί µετά το 
θάνατο του δηµιουργού ή των δηµιουργών και τα οποία δεν κατέστησαν νοµίµως προσιτά 
στο κοινό µέσα σε εβδοµήντα χρόνια από τη δηµιουργία τους, η προστασία λήγει. 

Άρθρο 2 

Κινηµατογραφικά ή οπτικοακουστικά έργα 

1. Ο κύριος σκηνοθέτης ενός κινηµατογραφικού ή οπτικοακουστικού έργου θεωρείται ως 
δηµιουργός του ή ένας από τους δηµιουργούς του. Τα κράτη µέλη είναι ελεύθερα να ορίσουν 
και άλλους συνδηµιουργούς. 

2. Η διάρκεια προστασίας ενός κινηµατογραφικού ή οπτικοακουστικού έργου λήγει 
εβδοµήντα έτη µετά το θάνατο του τελευταίου επιζώντος µεταξύ των ακόλουθων προσώπων, 
είτε τα πρόσωπα αυτά έχουν ορισθεί συνδηµιουργοί είτε όχι: του κύριου σκηνοθέτη, του 
σεναριογράφου, του συγγραφέα των διαλόγων και του συνθέτη της µουσικής που γράφτηκε 
ειδικά για να χρησιµοποιηθεί στο κινηµατογραφικό ή οπτικοακουστικό έργο. 
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Ð 93/98/ΕΟΚ (Προσαρµοσµένο) 

Άρθρο 3 

∆ιάρκεια των ⌦ συγγενικών ⌫ δικαιωµάτων 

 

Ð 93/98/ΕΟΚ 

1. Τα δικαιώµατα των ερµηνευτών ή εκτελεστών καλλιτεχνών αποσβέννυνται πενήντα χρόνια 
µετά την ηµεροµηνία της ερµηνείας ή εκτέλεσης. Ωστόσο, αν εντός της περιόδου αυτής γίνει 
νόµιµη δηµοσίευση ή νόµιµη παρουσίαση στο κοινό της υλικής ενσωµάτωσης της εν λόγω 
ερµηνείας ή εκτέλεσης, τα δικαιώµατα αποσβέννυνται πενήντα χρόνια από την ηµεροµηνία 
της πρώτης αυτής δηµοσίευσης ή της πρώτης αυτής παρουσίασης στο κοινό, ανάλογα µε το 
ποια έγινε πρώτη. 

 

Ð 2001/29/ΕΚ Αρθ. 11, παρ. 2 
(Προσαρµοσµένο) 

2. Τα δικαιώµατα των παραγωγών φωνογραφηµάτων λήγουν πενήντα έτη µετά την 
πραγµατοποίηση της υλικής ενσωµάτωσης. Ωστόσο, εάν το φωνογράφηµα έχει δηµοσιευθεί 
νοµίµως στη διάρκεια της περιόδου αυτής, τα δικαιώµατα λήγουν πενήντα έτη από την 
ηµεροµηνία της πρώτης νόµιµης δηµοσίευσης. Εάν δεν έχει πραγµατοποιηθεί νόµιµη 
δηµοσίευση κατά την περίοδο που µνηµονεύεται στην πρώτη πρόταση και εάν το 
φωνογράφηµα έχει παρουσιαστεί νοµίµως στο κοινό κατά την περίοδο αυτή, τα δικαιώµατα 
λήγουν πενήντα έτη από την ηµεροµηνία της πρώτης νόµιµης παρουσίασης στο κοινό. 

Ωστόσο, αν, ⌦ τα δικαιώµατα αυτά δεν προστατεύονταν πλέον στις 22 ∆εκεµβρίου 2002 
δυνάµει του άρθρου 2, παράγραφος 2, της οδηγίας 93/98/ΕΟΚ ⌫, η παρούσα παράγραφος 
δεν συνεπάγεται την εκ νέου έναρξη προστασίας τους. 

 

Ð 93/98/ΕΟΚ 

3. Τα δικαιώµατα των παραγωγών της πρώτης υλικής ενσωµάτωσης ταινίας αποσβέννυνται 
πενήντα χρόνια από την ενσωµάτωση. Ωστόσο, αν εντός της περιόδου αυτής γίνει νόµιµη 
δηµοσίευση ή νόµιµη παρουσίαση της ταινίας στο κοινό, τα δικαιώµατα αποσβέννυνται 
πενήντα χρόνια µετά την ηµεροµηνία της πρώτης αυτής δηµοσίευσης ή της πρώτης αυτής 
παρουσίασης στο κοινό, ανάλογα µε το ποια έγινε πρώτη. Ως «ταινία» νοείται 
κινηµατογραφικό ή οπτικοακουστικό έργο ή κινούµενες εικόνες, ανεξάρτητα από το αν 
συνοδεύονται από ήχο ή όχι. 



 

EL 13   EL 

4. Τα δικαιώµατα των ραδιοτηλεοπτικών οργανισµών αποσβέννυνται πενήντα χρόνια µετά 
την πρώτη µετάδοση µιας εκποµπής, είτε αυτή µεταδίδεται ενσυρµάτως είτε ασυρµάτως, 
συµπεριλαµβανοµένης της καλωδιακής ή δορυφορικής µετάδοσης. 

Άρθρο 4 

Προστασία προτέρως αδηµοσίευτων έργων 

Κάθε πρόσωπο το οποίο, µετά τη λήξη της προστασίας του δικαιώµατος πνευµατικής 
ιδιοκτησίας, για πρώτη φορά δηµοσιεύει νοµίµως ή παρουσιάζει νοµίµως στο κοινό, έργο 
προτέρως αδηµοσίευτο, δικαιούται προστασίας ανάλογης µε τα οικονοµικά δικαιώµατα του 
δηµιουργού. Η διάρκεια προστασίας των δικαιωµάτων αυτών είναι είκοσι πέντε έτη από τη 
στιγµή που για πρώτη φορά το έργο δηµοσιεύθηκε νοµίµως ή παρουσιάστηκε νοµίµως στο 
κοινό. 

Άρθρο 5 

Σχολιασµένες και επιστηµονικές δηµοσιεύσεις 

Τα κράτη µέλη µπορούν να προστατεύουν τις σχολιασµένες και επιστηµονικές δηµοσιεύσεις 
έργων που έχουν γίνει κτήµα του δηµοσίου. Η µέγιστη διάρκεια προστασίας αυτών των 
δικαιωµάτων είναι τριάντα έτη από τη στιγµή που το έργο δηµοσιεύθηκε νοµίµως για πρώτη 
φορά. 

Άρθρο 6 

Προστασία των φωτογραφιών 

Οι φωτογραφίες που είναι πρωτότυπες, µε την έννοια ότι είναι αποτέλεσµα προσωπικής 
πνευµατικής εργασίας του δηµιουργού τους, προστατεύονται σύµφωνα µε το άρθρο 1. Η 
παροχή της προστασίας δεν εξαρτάται από την εφαρµογή κανενός άλλου κριτηρίου. Τα 
κράτη µέλη µπορούν να προβλέπουν την προστασία άλλων φωτογραφιών. 

Άρθρο 7 

Προστασία έναντι τρίτων χωρών 

1. Όταν η χώρα προελεύσεως ενός έργου, κατά την έννοια της Σύµβασης της Βέρνης, είναι 
τρίτη χώρα και ο δηµιουργός του έργου δεν είναι υπήκοος της Κοινότητας, η διάρκεια 
προστασίας την οποία χορηγούν τα κράτη µέλη λήγει κατά την ηµεροµηνία λήξεως της 
προστασίας που χορηγείται στη χώρα προελεύσεως του έργου, χωρίς να είναι δυνατή 
υπέρβαση της διάρκειας που καθορίζεται από το άρθρο 1. 

2. Οι διάρκειες προστασίας που καθορίζονται από το άρθρο 3 ισχύουν και για τους 
δικαιούχους που δεν είναι υπήκοοι της Κοινότητας, εφόσον τα κράτη µέλη τους χορηγούν 
προστασία. Ωστόσο, µε την επιφύλαξη των διεθνών υποχρεώσεων των κρατών µελών, η 
διάρκεια προστασίας που χορηγείται από τα κράτη µέλη δεν µπορεί να λήγει αργότερα από 
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την ηµεροµηνία λήξης της προστασίας που χορηγείται στη χώρα της οποίας ο δικαιούχος 
είναι υπήκοος και δεν µπορεί να υπερβαίνει την προβλεπόµενη από το άρθρο 3 διάρκεια. 

 

Ð 93/98/ΕΟΚ (Προσαρµοσµένο) 

3. Κράτη µέλη τα οποία ιδίως λόγω των διεθνών τους υποχρεώσεων, ⌦ χορηγούσαν στις 
29 Οκτωβρίου 1993 ⌫ προστασία µεγαλύτερης διάρκειας από εκείνη η οποία απορρέει, 
ενδεχοµένως, από τις διατάξεις των παραγράφων 1 και 2, µπορούν να διατηρούν αυτή την 
προστασία έως τη σύναψη διεθνών συµφωνιών για τη διάρκεια προστασίας του δικαιώµατος 
πνευµατικής ιδιοκτησίας ή των ⌦ συγγενικών ⌫ δικαιωµάτων. 

 

Ð 93/98/ΕΟΚ 

Άρθρο 8 

Υπολογισµός των προθεσµιών 

Οι διάρκειες που καθορίζονται από την παρούσα οδηγία υπολογίζονται από την 1η 
Ιανουαρίου του έτους που έπεται του γενεσιουργού γεγονότος. 

 

Ð 93/98/ΕΟΚ (Προσαρµοσµένο) 

Άρθρο 9 

Ηθικό ⌦ δικαίωµα ⌫ 

Η παρούσα οδηγία δεν θίγει τις περί ηθικού δικαιώµατος διατάξεις των κρατών µελών. 

Άρθρο 10 

Χρονική ισχύς 

1. Όταν η διάρκεια προστασίας, η οποία είναι µεγαλύτερη από την αντίστοιχη διάρκεια που 
προβλέπεται από την παρούσα οδηγία, ⌦ είχε ⌫ ήδη αρχίσει σε κράτος µέλος ⌦ την 
1η Ιουλίου 1995 ⌫, η παρούσα οδηγία δεν έχει ως αποτέλεσµα τη σύντµηση αυτής της 
διάρκειας προστασίας στο εν λόγω κράτος µέλος. 

2. Η διάρκεια προστασίας που προβλέπεται από την παρούσα οδηγία εφαρµόζεται σε όλα τα 
έργα και αντικείµενα προστασίας που ⌦ προστατεύονταν ⌫ σε ένα τουλάχιστον κράτος 
µέλος, κατά την ηµεροµηνία που αναφέρεται ⌦ στην ⌫ παράγραφο 1, κατ' εφαρµογή 
εθνικών διατάξεων για το δικαίωµα πνευµατικής ιδιοκτησίας ή τα ⌦ συγγενικά ⌫ 
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δικαιώµατα, ή πληρούν τα κριτήρια προστασίας βάσει της οδηγίας [92/100/ΕΟΚ ⌦ του 
Συµβουλίου]9 ⌫. 

3. Η παρούσα οδηγία ισχύει υπό την επιφύλαξη των πράξεων εκµετάλλευσης που έλαβαν 
χώρα πριν από την ηµεροµηνία που αναφέρεται ⌦ στην ⌫ παράγραφο 1. Τα κράτη µέλη 
θεσπίζουν τις αναγκαίες διατάξεις προκειµένου να προστατεύουν, ιδίως, τα κεκτηµένα 
δικαιώµατα τρίτων. 

 

Ð 93/98/ΕΟΚ 

4. Τα κράτη µέλη µπορούν να µην εφαρµόζουν τις διατάξεις του άρθρου 2, παράγραφος 1, 
στα κινηµατογραφικά ή οπτικοακουστικά έργα τα οποία παρήχθησαν πριν από την 
1η Ιουλίου 1994. 

 

Ð 93/98/ΕΟΚ Άρθ. 12 
(Προσαρµοσµένο) 

Άρθρο 11  

Κοινοποίηση ⌦ και ανακοίνωση ⌫ 

⌦ 1. ⌫ Τα κράτη µέλη κοινοποιούν πάραυτα στην Επιτροπή κάθε κυβερνητικό σχέδιο για 
τη χορήγηση νέων ⌦ συγγενικών ⌫ δικαιωµάτων, προσδιορίζοντας τους βασικούς λόγους 
που δικαιολογούν την εισαγωγή τους και την προβλεπόµενη διάρκεια προστασίας τους. 

 

Ð 93/98/ΕΟΚ (Προσαρµοσµένο) 

⌦ 2. ⌫ Τα κράτη µέλη ανακοινώνουν στην Επιτροπή τα κείµενα των ⌦ ουσιωδών ⌫ 
διατάξεων εσωτερικού δικαίου τις οποίες θεσπίζουν στο πεδίο που διέπεται από την παρούσα 
οδηγία. 

                                                 
9 ΕΕ L 346 της 27.11.1992, σ. 61. 
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Ð  

Άρθρο 12 

Κατάργηση 

Η οδηγία 93/98ΕΟΚ, όπως τροποποιήθηκε µε τις οδηγίες που παρατίθενται στο 
Παράρτηµα Ι, Μέρος Α, καταργείται, µε την επιφύλαξη των υποχρεώσεων των κρατών 
µελών όσον αφορά στις προθεσµίες ενσωµάτωσης στο εθνικό δίκαιο και εφαρµογής των 
οδηγιών που εµφαίνονται στο Παράρτηµα Ι, Μέρος Β. 

Οι αναφορές στην καταργούµενη οδηγία θεωρούνται ότι γίνονται στην παρούσα οδηγία και 
διαβάζονται σύµφωνα µε τον πίνακα αντιστοιχίας που εµφαίνεται στο Παράρτηµα ΙΙ. 

Άρθρο 13 

Έναρξη ισχύος 

Η παρούσα οδηγία αρχίζει να ισχύει την εικοστή ηµέρα µετά τη δηµοσίευσή της στην 
Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

 

Ð 93/98/ΕΟΚ (Προσαρµοσµένο) 

Άρθρο 14 

⌦ Αποδέκτες ⌫ 

Η παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη µέλη. 

Βρυξέλλες,  

Για το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο Για το Συµβούλιο 
Ο Πρόεδρος Ο Πρόεδρος 
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Ï 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Ι 

Μέρος Α 

Καταργούµενη οδηγία µε την τροποποίησή της 
(που αναφέρονται στο άρθρο 12) 

Οδηγία 93/98/ΕΟΚ του Συµβουλίου 
(ΕΕ L 290 της 24.11. 1993, σ. 9) 

 

Οδηγία 2001/29/ΕΚ του Ευρωπαϊκού 
Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου 
ΕΕ L 167 της 22.6.2001, σ. 10) 

µόνο το άρθρο 11, παράγραφος 2 

Μέρος B 

Κατάλογος ηµεροµηνιών ενσωµάτωσης στο εθνικό δίκαιο και εφαρµογής 
(που αναφέρονται στο άρθρο 12) 

Οδηγία Λήξη προθεσµίας ενσωµάτωσης Ηµεροµηνία εφαρµογής 

93/98/ΕΟΚ 1η Ιουλίου 1995 (Άρθρα 1 έως 11) 19 Νοεµβρίου 1993 (άρθρο 12) 

  1η Ιουλίου 1997 το αργότερο, 
όσον αφορά το Άρθρο 2, 
παράγραφος 1 (άρθρο 
10, παράγραφος 5) 

2001/29/EK 22 ∆εκεµβρίου 2002  

____________ 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙ 

ΠΙΝΑΚΑΣ ΑΝΤΙΣΤΟΙΧΙΑΣ 

Οδηγία 93/98/ΕΟΚ Παρούσα οδηγία 

Άρθρα 1 εώς 9 

Άρθρο 10, παράγραφοι 1 έως 4 

Άρθρο 10, παράγραφος 5 

Άρθρο 11 

Άρθρο 12 

Άρθρο 13, παράγραφος 1, πρώτο εδάφιο 

Άρθρο 13, παράγραφος 1, δεύτερο εδάφιο 

Άρθρο 13, παράγραφος 1, τρίτο εδάφιο 

Άρθρο 13, παράγραφος 2 

- 

- 

Άρθρο 14 

- 

- 

Άρθρα 1 εώς 9 

Άρθρο 10, παράγραφοι 1 έως 4 

- 

- 

Άρθρο 11, παράγραφος 1 

- 

- 

Άρθρο 11, παράγραφος 2 

- 

Άρθρο 12 

Άρθρο 13 

Άρθρο 14 

Παράρτηµα I 

Παράρτηµα II 

_____________ 


